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История «Звезды Смерти» — абсолютного оружия, созданного, 
чтобы уничтожать миры. Но сооружение беспрецедентной космиче-
ской станции окружают интриги, тайные замыслы, неожиданные разо-
блачения и дерзкие ходы тех, кто причастен к ней на самых различных 
уровнях. Величайшие умы и отъявленные властолюбцы, амбициоз-
ные и коррумпированные, доведенные до отчаяния и изощренно-ко-
варные — все они имеют свой интерес в «Звезде Смерти», благодаря 
которой можно будет контролировать Галактику. Солдаты и рабы, 
верные слуги Империи и повстанцы, шпионы и мстители, невинные 
и злодеи — их судьбы пересекутся и переплетутся, когда «Звезда Смер-
ти» отправится в свой первый рейс, который закончится финальной 
битвой. И тогда окутанная тайной страница истории «Звёздных Войн» 
откроется, явив незабываемое приключение!
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Давным-давно в далекой-далекой Галактике…









Посвящается:

Деборе — Майкл Ривз

Дианне, как всегда. 

И младшему внуку Нейту. — Стив Перри



ПЕРСОНАЖИПЕРСОНАЖИ

Атур Райтин — коммандер Имперского флота, старший 

библиотекарь (человек)

Силот Ратуа Дил — заключенный, осужденный за контра-

банду (зелосианец)

Конан Антонио Мотти — адмирал Имперского флота (че-

ловек)

Даала — адмирал Имперского флота (человек)

Дарт Вейдер — повелитель ситхов (человек)

Корнелл Дивини (Ули) — капитан Имперской военно-меди-

цинской службы (человек)

Мима Рутис — управляющая баром (тви’лека)

Нова Стил  — сержант Имперской морской пехоты (че-

ловек)

Родо — вышибала (человек)

Тила Карз — заключенная, архитектор (мириаланка)

Тинн Гренит — главный старшина Имперских артиллерий-

ских войск (человек)

Виллиан Дэнс — капитан-лейтенант Имперского флота (че-

ловек)

Уилхафф Таркин — имперский гранд-мофф (человек)



«Это не луна. 

Это космическая станция».

Оби-Ван Кеноби
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ГЛАВА ГЛАВА 

1

Территории Внешнего кольца, сектор 
Атривис, полярная орбита планеты 

Безнадега, звездный разрушитель 
«Стальной коготь», летная палуба

Завыла сирена. Остаться безучастным к этому пронзи-

тельному вою не смогло бы ни одно живое существо, име-

ющее уши. Сигнал мог означать лишь одно: тревога!

Капитан-лейтенант Виллиан Дэнс, или просто Вил, оч-

нулся от глубокого сна, сел на койке, затем спрыгнул на 

металлический пол дежурного помещения. Он уже был 

облачен в летный скафандр, но без шлема: один из первых 

уроков, которые усваивают пилоты СИДов, — на дежурст-

ве спать в полном боевом снаряжении. Он побежал к двери, 

на полшага опередив еще одного только что проснувшегося 

пилота. Схватив шлем, Вил выскочил в коридор и бросил-

ся направо, к ангарам.

Должно быть, учения. В последнее время их проводи-

лось немало, чтобы пилоты не теряли форму. Может, хоть 

на этот раз тревога боевая? Мечты, мечты…

Вил примчался на место сбора. На летной палубе обыч-

но поддерживалась гравитация чуть меньше одного g, по-

этому пилоты (все они были людьми или гуманоидами) 


